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AU RESTAURANT AU PORTUGAL

[image: iStock-505019840.tif]


Pastéis de nata. 
© iStockphoto.com/Zakharova_Natalia



BOUTIQUES ET MARCHÉS D’ALIMENTATION

LOJAS E MERCADOS DE ALIMENTAÇÃO

La cuisine portugaise est riche et variée. Nous y retrouvons différentes viandes, des légumes, des fruits. Toutefois, le poisson et les fruits de mer occupent une place importante dans les recettes quotidiennes. Sans oublier une grande variété de desserts et de pâtisseries. Le Portugal produit d’excellents vins. Les plus réputés sont les vins rosés, les « vins verts » et surtout le porto. 




	
Où puis-je trouver... 


	
Onde posso encontrar...


	
[onde possou enkontrar]





	
une boutique d’aliments naturels?


	
uma loja de alimentos naturais?


	
[ouma loja de aliméntouch natouraich]





	
une boucherie?


	
um talho?


	
[oun tallou]





	
une boulangerie?


	
uma padaria?


	
[ouma padaria]





	
une cave à vin?


	
uma adega?


	
[ouma adèga]





	
une charcuterie?


	
uma charcutaria?


	
[ouma charcoutaria]





	
une épicerie?


	
uma mercearia?


	
[ouma mersearia]





	
une fromagerie?


	
uma queijaria?


	
[ouma kéijaria]





	
un marché?


	
um mercado?


	
[oun merkadou]





	
un marché d’alimentation?


	
um mercado de alimentação?


	
[oun merkadou de alimentassa-on]





	
une pâtisserie?


	
uma pastelaria?


	
[ouma pachtelaria]





	
une poissonnerie?


	
uma peixaria?


	
[ouma péicharia]





	
un supermarché?


	
um supermercado?


	
[oun soupermerkadou]





	
Y a-t-il un supermarché près d’ici?


	
Há um supermercado aqui perto?


	
[à oun soupermerkadou aki pèrtou]





	
Est-il ouvert le dimanche?


	
Abre domingo?


	
[abre doumingou]





	
À quelle heure ferme-t-il?


	
À que horas ele fecha?


	
[à ke orach ele fecha]





	
Où peut-on acheter de la nourriture à cette heure-ci?


	
Onde podemos comprar comida à essa hora?


	
[onde poudemouch komprar koumida à essa ora]







TROUVER UN RESTAURANT

ACHAR UM RESTAURANTE




	
J’ai très faim!


	
Estou com muita fome!


	
[echtô kon mouinta fome]





	
Je n’ai pas très faim.


	
Não estou com muita fome.


	
[na-on echtô kon mouinta fome]





	
On va manger?


	
Vamos comer?


	
[vamoch koumer]





	
J’adore la cuisine portugaise.


	
Adoro a cozinha portuguesa.


	
[adorou a kouzigna pourtouguêza]





	
Pouvez-vous nous recommander un restaurant…


	
O senhor/a senhora pode recomendar-nos um restaurante...


	
[ou segnor | a segnora pode rrekomendarnouch oun rrechtaourante]





	
bon marché?


	
barato?


	
[baratou]





	
chinois?


	
chinês?


	
[chinéch]





	
familial?


	
para famílias?


	
[para famíliach]





	
français?


	
francês?


	
[fransséch]





	
indien?


	
indiano?


	
[indianou]





	
italien?


	
italiano?


	
[italianou]





	
japonais?


	
japonês?


	
[japonéch]





	
mexicain?


	
mexicano?


	
[mechikanou]





	
portugais?


	
português?


	
[pourtouguêch]





	
végétarien?


	
vegetariano?


	
[vegetarianou]





	
végétalien?


	
vegano?


	
[veganou]





	
Nous aimerions essayer des spécialités locales.


	
Gostaríamos de experimentar a cozinha local.


	
[gouchtaríamouch de echperimentar a kouzigna lokal]







RÉSERVER UNE TABLE

RESERVAR UMA MESA




	
le banc d’appoint


	
o assento de elevação


	
[ou assentou de elevassa-on]





	
la banquette


	
a bancada


	
[a bankada]





	
le bar


	
o bar


	
[ou bar]





	
la chaise haute


	
a cadeira alta


	
[a kadéira alta]





	
la chaise


	
a cadeira


	
[a kadéira]





	
la cuisine


	
a cozinha


	
[a kouzigna]





	
en haut


	
em cima


	
[éin sima]





	
en bas


	
em baixo


	
[éin baichou]





	
la fenêtre


	
a janela


	
[a janèla]





	
près de la fenêtre


	
perto da janela


	
[pèrtou da janèla]





	
intime


	
íntimo


	
[íntimou]





	
manger sur place


	
comer no local


	
[koumer nou lokal]





	
la salle à manger


	
a sala de jantar


	
[a sala de jaintar]





	
la terrasse


	
a varanda


	
[varainda]





	
les toilettes


	
a casa de banho


	
[a kaza de bagnou]





	
la table


	
a mesa


	
[a meza]










	
Je voudrais faire une réservation pour deux personnes vers 20 heures.


	
Queria fazer uma reserva para duas pessoas às vinte horas.


	
[keria fazer ouma rrezerva para douach pessoach àch vinte orach]





	
Est-ce que vous aurez de la place plus tard?


	
O senhor/a senhora tem uma mesa livre mais tarde?


	
[ou segnor | a segnora téin ouma meza livre maich tarde]





	
Je voudrais réserver pour demain soir.


	
Queria reservar para amanhã à noite.


	
[keria rrezervar para amagnain à noite]





	
Quelles sont les heures d’ouverture du restaurant?


	
Quais são os horários do restaurante?


	
[kouaich sa-on ouch orariouch do rrechtaourante]





	
Je voudrais une table sur la terrasse.


	
Queria uma mesa na varanda.


	
[keria ouma meza na varainda]








Les rissÓis 

Très populaires au Portugal, les rissÓis vous seront proposés dans de nombreux restos-bars.
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